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“SIurn V36exucron: UnnoBanus, ¢an Ba Tabaum” [Tomxkent; 2023]

“SAarm Y30exucron: MHHOBaumsi, paH Ba TabJauM” MaB3yCHJAru pecCIyOuKa
53-kyn TapMOKJIM WiIMHIA MacopaBuil OHJIAWH KOH(EpeHIMs Marepuajuiapu TYTIJIaMH,
30 utonn 2023 iun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2023. - 13 6.

Ymly PecnyOnuka-unmuil oHailH JaBpuil aHmXyMaHIap «Xapakariap CTpaTeruscu-
naH — TapakkKU€T cTpaTerusicu capi» TaMOMWIIMIa acoCaH UILIA0 YUKWITaH €TTUTa YCTy-
BOp HyHamumaan u6opar 2022 — 2026 iniiapra MymnKaUIaHraH STHrH Y 36eKHCTOHHMHT
TapaKKUET CTPATETUACH MYBO(PHK:— WIMHN HM3JIAHUII IOTYKJIAPUHUA aMaluETra >KOPHM
STUIL M OmilaH (aH coXaJlapuHU PUBOMIIAHTUPHUIITa OarvIlIaHTaH.

Ymly PecnyOnuka uamuil aHXyMaHIapyu TabJIUM COXacuaa MEXHAT KO kernaéTran
npodeccop - YKUTyBUM Ba Tajlaba-yKyBUMIAp TOMOHUJAH Tal€piaHral WIMUANA Te3uciap
KUPUTWITAH OYnauO, yHIA TabJIuM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHaBUIl IOTyKJap, HaTWxkKanap,
MyaMMoJiap, CYIUMUHH KyTa€Trad Bazudanap Ba uaM-pad TapaKKUETHHUHT UCTUKOOIIar
pexanapu TaXTWI KUJIMHTAH KOH(QEPEHIUACH.

Macsya myxappup: ®aitzues llloxpyny @apmonosud, 0.¢d.n1., ZOLEHT.

1. XyKyKuii TAAKHMKOT/IAP HyHAJIMIIH
IIpodeccop B.0.,10.¢.H. FOcyBammeBa Paxuma (2 KaxoH MKTUCOIMETH Ba JTUILIOMATHS
YHUBEPCUTECTH)

2.®ancada Ba Xaét coxacuaarn Kapanwiap
HoneaT HopmatoBa duimopa DcoHammeBHa(MaproHa JaBjlaT YHUBEPCUTCTH)

3.Tapux caxudanapuaarn u3JIaHUAILIAD 3
HMcemanmnos Xycan0oii Maxammankocum YEim (Y30ekuctoH PecriyOimkacu Basupiap
Maxkamacu xy3ypujgaru TabiuMm cu@aTuHA Ha30paT KWJIMII JIABJIaT WHCIEKITASICH)

4.ConmoJiorus Ba NMOJUTOJOTHAHUHT XKAMUSATHMHM3IA TYTraH YPHH
Houent YpuntOoeB XommmkoH byHaroBmu (HamaHran MyxaHIUCIMK-KYPHJIMIIL
WHCTUTYTH)

5./1aBaaT OomKapyBu
Jouent Hlakuposa [loxuna FOcynoBHa «Tapakkuér cTpareruscu» Mapkasu MyXappupu

6. Kypnamcruka
TomoboeBa bapHoxon OnWKOHOBHA(AHIVKOH JHaBjlaT YHUBEPCUTECTH)

7.Punonorus GaHIAPUHA PUBOXKJIAHTHPHIN WYIMAATH TAAKUKOTJIAP
Camurosa Ymuja XamuiyiuiacsHa (TOIIKEHT BUJIOST XaJIK, TALJIMMU XOIUMIApUHUA
KaiiTa TaiépJiiaii Ba yJIapHUHT MaJlaKaCUHU ONIMPUIIL XYy MapKas3u)
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8.Anaduér
PhD AonymaxwunoBa Jdwirnopa PaxmaryiaeBHa (TomkeHT MoJiust MHCTUTYTH)

9. UKTHCOAUETNA MHHOBANMSJIAPDHUHAT TYTTaH YPHHU
Phd BoxumoBa Mexpu XacanoBa (TOIIKEHT JIaBjIaT MApKITYHOCIUK MHCTUTYTH)

10.Ileparornka Ba NCHXOJIOTHS COXAJMAPHAATH WHHOBALIHUAIAD
TypcynnazapoBa OnbBupa TaxupoBHa Hwuzomwuii Homugaru TOMIKEHT JaBiaT Megaroruka

YHUBEPCUTETH XOpWKUM TUU1ap GakyabTeTd YKyB MIUIapu OYiinya JekaH ypuHOocapu

11.2Kucmonumii Tapousi Ba CopT
Ycemonona duiigysaxon MopoxumoBHa (2KucMoHMIA TapOXsI Ba CIIOPT YHUBEPCUTETH )

12.MapanusT Ba CAHBbAT COXAJAPHHH PHBOKJIAHTHPHII
TomrremupoB Otadbexk AdOunosud (MPaproHa MOJIUTEXHUKA UHCTUTYTH)

13.ApxuTeKTypa Ba AH3alH WYHAJIMIIA PUBOKJIAHUIIHA
BobGoxoHnoB Oirrn6oii PaxmonoBuu (CypxaHjiapé BUIOSTHA TeXHUKA (DUIIHATIN)

14.TacBupuii canbar Ba Iu3aiiH
HoueHt YapueB TypcyH XyBaeBUY (Y30€KMCTOH JIaBJIaT KOHCEPBATOPUSICH)

15.Mycuka Ba xaér 3
Houent YapueB TypcyH XyBaeBUY (Y30€KMCTOH JIaBJIaT KOHCEPBATOPUSICH )

16.Texnuka Ba TEXHOJOTHS COXACHIATH MHHOBALIMSIAP
Houent HopmupsaeB A0aykaiom PaxumOepaueBuu (HamaHraH MyxaHIMCIIMK-
KYPWJIMII UHCTUTYTH )

17.Du3nka-mareMaTuka Qanjapu OTYKJIApH
Houent CoxamanueB AOmypamun MamanaiueBud (HamMaHraH MyXxaHIMCIMK-
TEXHOJIOTHSI UHCTUTYTH)

18.buoMeMHA BA aMAJMET COXACHIATH WJIMHMIA W3JIAHHIIIAD
T.@.xn., nouneHt Mamarosa Homupa MyxrapoBHa (TOIIKEHT JaBiaT CTOMATOJOTHS
WHCTUTYTH)

19.®apmaneBTHKa

Kanmunop Paznunaun ComgukoBud, DSc, TomkeHT dapmareBTuka uHCTUTYTH, Dap-
MAalleBTUK WIIJIA0 YUKAPUIIHU TAIIKWUI KWJIUII Ba cudaT MEHEKMEHTH KadeapacH Ipo-
beccopu

20.BeTepunapus

Kanmunos @aznunaun CoaukoBuu, DSc, Tomkent ¢apmarieBTuka UHCTUTYTH, Dap-
MAaleBTUK WIJIA0 YMKAPUIIHU TAIIKWJ KWIHII Ba cudar MEHEeXKMEHTH Kadeapacu mpo-
(heccopu

21.Kumé dannapu 10TyKjIapu
PaxmonoBa Jlono KaxxopoBHa (HaBouii BriogaT! TaOuuii (paHiap METOIUCTH)
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22.buojorust Ba 3KOJIOTHsl COXACHIATH WHHOBALHSAIAD
Wynnomes Jlazu3 Toanbosuu (Byxopo maBiaT YHUBEPCUTETH)

23.ArponponeccHHr puBOKJIAHANI HyHAIMILIAPHA
ITpod. XamumoB Myxammaaxon Xamugosud « TUMIMCX»

24.T'eonorusi-MHHEPOJIOTHSI COXACHAATH MHHOBAIMAJIAD
Phd nmonent KaxxopoB Ykram AOmypaxumMoBud (TOIIKEHT uppuUramnus Ba KUIIUIOK,
XYKAJIMTUHU MEXaHU3alMsUIalll MyXaHJIUCIapyd UHCTUTYTH)

25.I'eorpadus
Wynnomes Jazuz Tonnbosuu (byxopo maBiaT yHUBEPCUTETH)

Tynaamea Kupumuazan mesucaapoazu MasaymMomAApHUHZ XaKKOHUUAUU 64
uKkmubocaapnune myrpuaiueuza myaiiupaap macsyaoup.
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AJABUET

IL.EPOHTEHUHI BAIUUN TACBUP BOCUTAJIAPUJIAH ®OUIAJTAHUII
MAXOPATH BA YJIAPHUHI" BUKTOPUA JABPU 'EHAEP TEHIJIATUA
MACAJIACU MYAMMOJIAPUHU EPUTHIIIATA YPHU

®epy3a PamugoBa PacyioBHa

Hamanran /laBnar YHusepcuretu

Wurnu3 tunum Ba anabuétu kadeapacu YKUTYBUUCH
feruza.rashidova.uz@gmail.com

Ymly wmakona Illapnorra BbponTeHuHr anabuii yciayOMHHM, XyCyCaH, YHUHI YXILIATHII,
MeTadopa, MyOonara Ba cUdamIAIHA KYJJIalld Ba YJIapHUHT BUKTOpHS TaBpuaard TeHIEp
TEHIJIUTY MacallalapiHu EPUTHILIA KaHIal poJl YiiHaraHuHu Kypuo unkau. Makoiia BpoHTeHHuHT
anabuii yciyOu xakuna yMyMHuid MabIyMOT OWilaH Oupraiukia, yxmaruil, Metadopa, myoonara
Ba cudarnam kabu Oaaumii TacBup (hocuTanapuaaH KaHmal (GoiganmaHraHu TaxXJ i KHJTAHAIH.
Maxkonana ymoOy Oanuuii BOCHUTAJApHUHT TEHAEP TEHIIUTH MYyaMMOJApUHU EpPUTHIIIATH
ponu ypranunuO, bpoHTe anbaHaBMil TeHIEp posulapura €HAAIIyBH Ba Y3 acapiapuyuard aén
KaxpaMOHJIap UIMKOHHUATIIAPHHN KEHraUTHPHIITA YbTHOODP KapaTuIajy.

Kanum cyznap: bpoume, 6aouutl 6ocumanap, makxociau, memaghopa, myoonaea, cugpamiau,
2eHdep mewnenueu, Bukmopus oaspu, adabuii yciyo

B nanHoii cratee paccMmarpuBaetcs nutepatypHbsiii ¢tk [llapnorTel Bponte, B wacTHOCTH,
HCIIOJIb30BaHHE €10 TAKHMX Xy/I0’KECTBEHHBIX IPUEMOB, KaK CpaBHEHHE, MeTa(opa, mpeyBeTnueHIe
U KBaIM(UKAIMS, a TaKXKe POJb, KOTOPYIO OHHM CBHITPAJH B OCBEIICHHUH BOIPOCOB T'CHIIEPHOTO
paBeHCTBa B BUKTOPHAHCKYO 3110Xy. CTaThs HaunHaeTcs ¢ 0030pa ureparypHoro ctuiist bponre,
3aTeM CIIeAyeT aHajh3 TOro, KaK OHa WCIIONIb3YyeT CPaBHEHHUs, METa(oOpbl, NMPEyBEIHUCHHE H
KBaJTM(PHKAIIUIO B CBOMX IIPOU3BEIICHHUSX. 3aTEM B pa0OTE UCCIIETYETCs POITh ITHX XyJI0)KECTBEHHBIX
CPEZCTB B OCBEIICHUHU BOIPOCOB I'€HIEPHOIO PABEHCTBA C aKIIEHTOM Ha TO, Kak bpoHTte Gpocaer
BBI30B TPAIUIIMOHHBIM F€HJIEPHBIM POJISIM M PACHIMPSAET BO3ZMOKHOCTH KEHCKHUX MEPCOHAXKEH B
CBOUX MPOU3BEICHUSAX.

Knioueswvie cnosa: bponme, xyooscecmeaennvie npuemvl, CpagHenUsl, Memagopsl, npeysenudenue,
Keanupurayus, 2eHOepHoe PateHCMB0, GUKMOPUAHCKAS FN0XA, TUMEPAMYPHbITL CIUTL

This paper examines Charlotte Bronté's literary style, specifically her use of artistic devices
such as comparisons, metaphors, exaggeration, and qualification, and the role they played in
highlighting gender equality issues in the Victorian era. The paper begins with an overview
of Bronté's literary style, followed by an analysis of how she uses comparisons, metaphors,
exaggeration, and qualification in her writing. The paper then explores the role of these artistic
devices in highlighting gender equality issues, with a focus on how Bronté challenges traditional
gender roles and empowers female characters in her works.

Key words: Bronté, artistic devices, comparisons, metaphors, exaggeration, qualification,
gender equality, Victorian era, literary style

Hlapnorra Bponrte 19-acpHuHTr »Hr Mamxyp €3yBUumwiIapugaH OWpH XUCOOJaHATW. YHUHT
acapiapuia y3 JaBpUHUHT Mypakkad WXKTHUMOWMK Ba MaJaHW MyaMMOJapH, XyCycaH, TeHIep
TEHIIUTU OujlaH OOFNIMK MyamMMmojap akc 3TraH. bpoHTeHUHr ajnabuil yciyOW WHIIM3 THIU
MMKOHUATIApUAAH Ba Mypakkad XyCyCUSATIapuAaH Tynaauruya (oijanaHuil OUIaH MaIuxyp.
Yuunr kuécnami, metadopa, mybomnara, cudamiain kabu Typau 6aaunii Bocutanapaas goiganana
onuiy, ¥3 (GuKp Ba xabapiapuHHU €TKa3a OJMUIIM YHUHT afaOuil «JaXOo»IMIUINaH AajoiaTaup.
Yy BocuTanmapHuHr bpoHTe acapmapumaru axamusTH Ba POJUHH, XycycaH, Bukropus
JaBpUJlary reHjiep TeHIIMTH MyaMMOJIApUHM TabKUUIALAA TYIIYHHUIITa HHTWIAETTaH OJIMMIIap
Ba TAJAKUKOTUMIAp TOMOHHJIAH KEHT YpraHWITraH Ba TaXJIWJI KWINHTaH.

Bukropus naBpu MKTUMOUWN Ba CUECHUM JKMXATIAH KarTa y3rapuluiap aaBpu 3au. by aémmap
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KYIMHYa yi MIUIapy OWJIaH IIyFyJUIaHTAH Ba dpKakiapla MaBxKyld XyKyK Ba MMKOHHUSTIApIaH
MaxpyM OYIraH KaTbUi TeHIEp pojulap TaKCHUMJIAHTaH JaBp 91u. BUpok, aénmap XyKyKiIapuHH
XMMOSI KWJIMII YYyH OBO3JIap SHTPAIIHU OOMIIaAN Ba TEHAEP TCHIVIUTY FOSICH aCTa-CEKUH KyJaituo
6opau. llly nHykran HazapnaH, BpoHTeHMHTr Kywin a€n KaxpaMOHJapH Ba YJApHUHT V3IUTUHU
aHMIall, XyKyK Ba HMKOHUSTIAPHU Y4yH KypalluIll MaB3yJapH akC dTTUPUIITAH acapiapy AaBp
YUyH SHTMJIMK 314 Ba JKaMUSTHUHI TeHJEep poJilapura OynraH MyHOCaOaTUHM Y3rapTUpHILITa
épaam Oepau.

Ymly MakolaHWHT Makcaad bpoHTEeHWMHr WHIIIM3 afgabuéruaa Oaauuii BOoCHTAlIapaaH
doitnanaHuIyMHU, XyCcycaH, yXmarunuiap, Meradopanap, myoonaraiap, cudarian Ba yIapHHHT
BuxTopust naBpuiaru reHiep TEHIIMTY MacajlajJapuHy EpUTULIIATK POJIUHU YpraHuimaup. Yoy
Makoiana bpoHTeHuHr agabuii ycinyOu, y ¥3 acapiapuaa KyJuiaran Typiau O0amuuid yciryomap Ba
YJIaPHUHT TEH/IEP TEHIIIMIUTa TAhCUPH XAKUIa YMYMHUH MablyMOT Oepuitauu. Tax iuin BpoHTeHuHT
XKeiin Diip Ba llaxapua xkabu SHT MalIXyp acapiapuaaH, IyHUHTACK, “YkuTyBun Ba “llupnn”
KabM yHUYaJIMK Malxyp OyiMaraH acapiapuiaH MHCOJUIapra Kaparwiaiau. YOy MakKOoJIaHUHT
acocuil TaJKMKOT caBoiuiapu: BpoHTeHMHr amabuii ycnyOu HUMa Ba y TEHIEp TEHIIUTU
MyaMMOJIApUHU TacBUpJalra KaHiail xucca kymanu? bponte ¥3 €3yBHIa reHaep TEHIVIMIU
MacanajapuHu Eputhiaa agabuit ycnyOnapnan kKanpai Qoiinananaau? Buxktopusi naBpugaru
TeHJiep TEeHINIUrU OwinaH OOfIMK Oy Oamuuil yciyOnapHUHT axaMuaTd HUmana? BpoHTeHUHTr
acapsapyu Bukropus naBpuiaru >kaMUSITHUHT TeHAep posiiapura Oyiaran MyHoca0aTHHHM KaHaan
aKc ATTHpaau Ba ynapra xkaBoO Oepamu?  Ymly TaaKHKOT caBoJUIapHura >kaBod Oepuil ydyH
ymdy Makoijia Typiau MaHOanapra, )KkymiaiaH agabuil TaHKU], TapUXUil TaxJu1 Ba BpoHTeHUHT
¥3 MakTyOnMapu Ba 3ciaTMallapura acocliaHaad. YOy HIfa KYJUIaHWIAQJAWTaH yCylulap AMKKAT
OuJiaH YKUII Ba MaTH TaXJWIMHU, IIYHUHTAEK, BpoHTe €3raH mKTUMOUN Ba TAPUXUIA KOHTEKCTHU
KEHI'POK TEKIIMPUIIHU ¥3 uuura onaau. bpoHTeHuHr ¥y3 acapnapuaa OGaauuii BocUTaslapiaH
¢dolijaNlaHUIINHN Ba YJApPHUHI TeHAEp TEHIIUIU Y4yH TabCUPUHM YpraHull opKanau Oy Hil
bpoHTeHMHr anabuii MepocHMHM Ba YHUHI Bukropus naBpuparu aémiuap XyKyKJIapHUHH XUMOS
KWINIIA YWHAaraH MyXUM POJIMHM SIXIIMPOK TYLIYHHIITa XMUCCA KyIIUIITa UHTUIA/IH.

HlapnoTrra BponTeHuHT anabuii yciyou — 6y KUTOOXOHJIAp YUYH KyWJIM Ba TAbCHpUYaH TaxXpuoOa
ApaTUIl yYyH TYpiH XWJI SJIEMEHTIapHUHT 00 Ba Mypakkal apaiammacuaup. bpoHTeHHMHT
acapiapu Y3WHUHT EpKUH TAacBHUpJApW, Mypakkad XapakTepiapy Ba KyW€Id MaB3ylnapu OwiaH
Manixyp 0ynu0, Oy yHUHTr Bukropus naBpuHHUHT 3HT OyloK &3yBumiapuiaH Oupu cudarugaru
MaKOMUHHU MyCTaxkKamiaau. BpoHTe MKOIMHMHI OENrmiIoBUM XyCycHUsTIApuIaH OUpU HHIVIN3
TWJIN UMKOHUSTIApUAAH Ba Mypakkal XycyCHSTIapuIaH Tyiaaaurnda goigananumaup. Y 0o
Ba XWJIMa-XWI JIyFaTaan ¢oinananaau, Oy yHra ogamiap, *oislap Ba XOAMCaJapHUHT Ky4JId Ba
Mypakkad TabpuIapuHu SpaTUILTra UMKOH Oepanu. by aiiHukca, Tabuar ollaMUHM TacBUpJIAIIA
SIKKOJI Ce3WIIajIn; yly TacBHpIIap KynuH4a EpKUH Ba Oarad)cuir TacBUPIAHUIIHN OMIIaH aXpanuo
Typanu. Macanan, JKeiin Diipaa y Ky€ur 60TUIIMHY "a)koin0, ninK Ba EpKUH" Ba "OCMOHHHU TYa
Kor1ad omyBun" n1ed Tabpudiaiau.

bpoHTeHMHr acapiapu reHjep pojulapu Ba aéJUIAPHUHI KAMUATAArM MaBKEMHHM YpraHUII
OuiaH Xxam axpaauo Typaau. YHUHT acapiapuia KYIuHYA Y3 )KaMUsT aH’ aHaJlapy Ba KOUAajapura
KapIlly TypaJurad Ky4wId, MyCTaKuI aéinap TacBupianrad. Mucon yuyH, XKeiin Diip arpodunaru
SPKAKJIAPHUHT YMUJIAPUHU KOHIUPHUIIJAH OOII TOPTAJUTaH MYCTaKWJ Ba KyWJIH XapaKTepiH
aénaup. XKein xabwu, [llaxapua acapu 6om kaxpamonu Jlrocu CHOy Xam OyHJai MHTHIMIILIAPTa
KYIIMHYa JylIMaH OYJiraH »amusT/Aa MYCTaKWUIMK Ba Y3MHHU-Y3U Ta’ MUHJAIIra MHTUIAETTaH
aénaup. bpoHre acapiapu KaxpaMoHIapura HucOaTaH 4yKyp XaMIapAJduK Ba XaMAap UMK XHUCCH
OunaH axxpanud Typaau. Y XaTTo SHT HOMyKaMMaJl Ba 3UAMSTIIN IEPCOHAKIAPHH XaM XaCCOCIIUK
Ba TYUIyHUII OMulaH axoin0 Tap3aa racBupiail onanu. by ynunr Xeitn Diipaaru xxanob Pouectep
XapaKTepUHHU TacBHpJIAILA KYPUHAIN, Yy YYKyp HYKCOHJIM Ba 3UJAMATIN, aMMO OXHUP-OKHOAaTr
XKeiinra Oynran ceBrucyu OuiaH KyTkapwirad. by nyHéna ¥3 ypHUHHM TONUIITA XapakaT KUiIaéTrad
YyKyp Mypakkal Ba 3uJIUATIIN Xapakrepra ara oynran Ywuiertaaru Jlrocu CHoy oOpasuaa xam
SIKKOJI HAMOEH OYI1aiu.

BbpoHnTe mxonn Mypakkad NNCUXOJIOTMK MaB3yJapHHU YpraHUIIM OWIaH XaM axpanud Typai.
VYHUHI KaxpaMOHJIapu WYKU AyHECH KYNMHMHYA 3UATUATIM OYnu0, Yia aAaBp ydyyH KamjaH-Kam
yupaiural 4yKypJivK Ba MypakkaOIMK OujiaH TacBHpJIAaHTaH. BpOHTEHMHI MHCOH PYyXHUSATHHH
Oaradcun Yprauuim yHUHT ypaoHa acapu 1ed xucobmanaaurat JKeitH Diipaa 3pTHOOpra MOJIHK.
Ymly pomanma y JKeliH xapakTepuaaH MIaXCUAT, Y3IUTHHA aHDIANl Ba XAETHUHT MabHOCHHU
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u3Nam Kabu MaB3ylapHU YpraHuil yuyH ¢oiganaHanu. bponrte amgabuii yciayOuHUHT siHa Oup
acoCuil 3JIeMEHTH paM3uiIuKIaH (oinananumaup. Y KynuHYa MaBXyM Fosiap €K1 MaB3yJlapHU
eTKa3WIll y4yH paM3uil TacBupiapian ¢oinananaau. Macanan, “XKeitn Diip” pomanmnna bepra
Meiicon ob6pa3u kynuH4ua BHUKTOpHS AaBpUHUHI KOPOHFYJIUK, XyKYKCHU3JIMK KaOW Kuppaiapu
pam3u cudaTuaa TaNKWH KinHa i, Macanas, XKeitH 6onanuruaa kamad KyWriiranH “Ku3ui XoHa'
kynuH4a Oy faBpna aéiuiap Qy4yop OYiaraH nmarpuapxai 3yJIMHUHT paM3u cudaruia Kypuiaiu.

Ymyman onranja, llapiaorra bponteHuHr agabuii ycinyou Ba Gaauuil TacBUp BOCUTalapJaH
¢oiigananuinm afabueT Ba yMyMaH )KaMHUATra Ce3UIapiId TAbCUP KYpcaTau. YHUHT aga0uil okumra
KYIIraH xpccacu adajuid Mepoc KOJIUPAM Ba YHUHI VOKTUMOUH aojiaT Ba TEHIIMK FOSUIApH
OyryHI KyHJa XaM YKyBUMJIApHU WIXOMJIAHTHPMOKAA. bu3 yTMum xakuaa Mynaoxasza IOpUTHIL
Ba SIXILM KeJla)kKak capy MHTUJIMINIA 1aBOM 3Tap 3KaHMH3, BpOHTEeHHUHT acapiapy TabJIUM, HIXOM
OJIMII Ba TAPFUOOT YUYH Ky4WIH BOCUTa OYIMO KOJIMOKIA.
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Anatatsiya: Ushbu maqolada bir asrlik tarixga ega bo‘lgan Shekspir ijodiga tarjimaviy, tahliliy
yondoshuvlarning vujudga kelishining obektiv va subyektiv sabablarini shunindek iste’dod
sohiblari eng murakkab davrlarda tarjima asarlarga ehtiyoji, bu asarlarga o‘z qarashlarini, falsafiy
xulosalarini singdirishga intilishi haqida so’z yuritiladi.

Kalit so’zlar: drama, obyekt, subyekt, tarjima, Turkiston, tragediya, teatr.

Shekspir 1jodiga bo‘lgan qizigishlar Yevropa adabiyotida o‘z davridayoq shakllana boshlagan
bo‘lsa-da, ammo rus adabiyotida bu jarayon XVIII asrlarga borib taqaladi. Turkiy adabiyotda esa
bu jarayon XIX asrning so‘ngi choragiga borib bog‘lanadi. Shunday bo‘lsa-da, Shekspir asarlarini
tarjima qilish an’anasi ham shu davrlardan boshlangan. Adib asarlaridagi turfa xil talqinlar, asar
syujetidagi ziddiyatlar, badiiy konfliktlar barchasi davr voqeligi bilan ham uzviy bog‘langanligini
qayd etishadi. Shekspir dramatik asarlarining mohiyatida insonni anglash, hayot va shaxs, shaxs
va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyatlar asosida yanada teranroq kashf etilgan. Barcha davrlarda ham
badiiylik qonuniyatiga ko‘ra shaxs ma’naviy olamini talqin etishdagi umumiylik tushunchasi, shaxs
xarakter girralarini badiiy talqini bilan izohlangan va shu jihatdan qarashlarning shakllanishiga
digqat qilingan.

Shekspir ijodining o‘zbek adabiyotidagi o‘rni haqida so‘z yuritgan adabiyotshunos olima
F.Sulaymonova shunday yozadi: “Shekspir nomi “Turkiston viloyati” gazetasida tilga olingan,
“Sho‘ro” gazetasida esa uning asarlaridan parchalar Abdulla To‘qay tarjimasida berilgan”ligini
qayd etadi.! Ik tarjimalar, ulardagi ifoda shakllari davr adabiyotiga ham o‘z ta’sirini o‘tkazganligi,
bu esa adib ijodiga, uning dramatik asarlariga bo‘lgan qiziqishni oshishiga ham imkon yaratgan.
Iste’dodli ijjodkor Cho‘lpon esa P.A.Kanshinning ruscha tarjimasi asosida “Hamlet” tragediyasini
o‘zbek tiliga o‘girgan. O‘tgan asrning 30 yillaridayoq bunday tarjimalarning shakllanishi dramatik
asarlarga bo‘lgan ehtiyoj tufayli yuzaga chiqa boshlagan. A.Saidov qayd qilganidek: “1935 yilda
“Hamlet” o‘zbek sahnasida Mannon Uyg‘ur tomonidan qo‘yilib, necha minglab tamoshabinlar
galbida muhrlangan. Mazkur asar birgina ular emas, teatr barcha ijodkorlarida ham ganchalar
cheksiz his-hayajonlar uyg‘otganiga bosh rolni ijro etgan Abror Hidoyatovning “Hamlet” yigirma
yettinchi tamoshasida sahnada hushidan ketib, faqat shifoxonada o‘ziga kelganligi ham yorqin
misol bo‘la oladi”.?

Ko‘rinib turibdiki, Shekspirning dramatik asarlari sahna asari sifatida ham tamoshabinlarda
juda katta qiziqish uyg‘otgan. O‘tgan asrning qirqinchi yillarigacha uning bir qator dramatik
asarlari o‘zbek tiliga o‘girilgan edi. Agar tarixga nazar tashlar ekanmiz, 1939 yilda Vohid Zohidov
“Hamlet”ni tarjimasiga kirishgan bo‘lsa, 1940 yilda G*afur G*ulom “Otello” tragediyasini, 1956
yilda esa “Qirol Lir”ni rus tilidan o‘zbek tiliga o‘giradi. O‘zbek adabiyotining katta darg‘alaridan
biri G‘afur G‘ulom tarjima davomida Shekspir an’analarini saqlashga, asarlaridagi falsafiy
talginlarni qayta jonlantirishga, eng asosiysi ijjodkor tarjimon sifatida mahorat bilan o‘zbek tiliga
tarjima etadi. Tarjima davomida adibning jahon adabiyotidan oziqlanishi, hatto keyingi nasriy
asarlaridagi talginlarga ham sezilarli ta’sir etganligini qayd qilgan. Gafur G‘ulom Shekspir
asarlarining tarjimasiga shu darajada mahorat bilan yondoshadiki, bu esa o‘z ona tilida adib
ruhiyatini, asarlarining mohiyatini bera olganlik bilan izohlanadi. Shuning uchun ham bir qator
jjodkorlar, faylasuflar, tarjimonlar G‘afur G‘ulomning tarjimasi haqidagi qarashlarni qayd
etganligini kuzatish mumkin. “G*afur Gulom o‘z tarjimalarida U.Shekspir asarlarining dramatik
ruhi va falsafiy mohiyatini ustalik ila talqin etish bilan bir qatorda o‘z tarjimalarida maqol, matal
va qochiriglarni asliyatga mumkin qadar hamohang tarzda ifoda eta olgan. U “Qirol Lir”’ni o‘n uch

1 Cynaiimonosa ®. Illexcriup ¥Y36exucronna.Monorpadus. — Tomkent, ®an, 1978. 5-6er.
2 CanpnoB A. Kuécuit amabuérmrynocnukka kupunr. — Tomrkent, Fadyp Fynom Homunarn Hampuér-
Mat0aa wxoauit yitn, 2020. 412-0eT.
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hijoli barmoq vaznida o‘zbekchalashtirgan”.’

Adabiyotshunos Suvon Meliyyev ta’kidlaganidek: “Inson tabiat hodisalari bilan yonma-yon,
tabiat qonunlariga bo‘ysunib yashaydi. Tabiat hodisalari badiiy asarda tasvirlanar ekan. muayyan
magsadga bo‘ysindiriladi va albatta, poetik vazifa bajaradi. Asar badiiy jihatdan qancha yuksak,
jjodkor ko‘zlagan g‘oya gancha teran bo‘lsa, tabiiy hodisalar tasviri shu qadar yorqin va ta’sirdor
bo‘ladi. Uning miqyos ko‘lami shu qadar ulkanlashadi”.? Shekspirning barcha asarlaridagi obrazlar
tizimiga nazar tashlar ekanmiz, telbalarcha hayot kechiruvchilar, sodda ammo, ayyor kimsalar-u,
masxarabozlarning badily siymosi yetakchilik qilishini kuzatamiz. Adabiyotshunos Uzoq
Juraqulov qayd etganidek, “...personajlar aro munosabatlardagi nomutanosibliklar, harakat va nutq
jarayonidagi mantigsizliklar, syujet chizig‘ida kuzatiladigan favqulodiy uzilishlar o‘quvchida goh
hayrat, goh tushunmovchilik, gohida jiddiy e’tiroz uyg‘otadi. Bu muammoga jahon badiiy tafakkur
egalari tomonidan turlicha talgin berib kelinayotgani ham ko‘pchilikka ma’lum. Ammo, shunga
qaramasdan, buyuk dramaturg ijodining mazkur jihati jahon shekspirshunosligi oldida hamon
jumbogqligicha qolayotganligini® alohida ta’kidlab, adib asarlaridagi poetik obrazlarning 0‘z olami,
ichki ziddiyatlari teran talqin qilinganligi ham jahon adabiy-tanqidchilarini qarashlarini turlicha
shakllanganligiga diqqat qiladi. Turlicha garashlarning mavjudligining obyektiv va subyektiv
sabablari bo‘lishi, tabiiy. Ammo biz qayd gilayotgan tushuncha, o‘zbek shekspirshunosligidagi
garashlarning ham turlicha ekanligini ta’kidlashdan iboratdir.

Uzoq yillar davomida tarjima asarlarning asosiy qismi ikkinchi tildan tarjima qilingan. Tarjima
jarayonida badiiy asarlarning ifoda shakli, matndagi har bir obraz va iboraning qanday shaklda
vogelikni namoyon qilish jarayonlariga digqat qilinishini talab etadi. Yetuk iste’dod sohiblarining
asarlarini tarjima qilish an’anasi o‘tgan asrning o‘ttizinchi yillaridan boshlangan. Bu tarjimalarda
jjodkorning badiiy mahorati bilan uzviy birlikda uning qarashlariga hamohanglikda ham namoyon
bo‘lishi bilan bog‘ligdir. Shu jihatdan olib qaralsa, Shekspirning asarlarini ilk o‘zbek tiliga tarjima
etgan Abdulhamid Sulaymon o‘g‘li Cho’lpondir. Adib 1934 yilda “Gamlet”ni o‘zbek kitobxoniga
tanishtirdi. Keyinchalik bu asarni bir qator adiblar, jjodkorlar o‘zbek tiliga qayta tarjima qilganligini
ham e’tirof etish zarur.

Iste’dodli shoir, noshir, tarjimon G‘afur G‘ulom, Uyg‘un, Maqsud Shayxzoda, Vohid
Zohidov kabi ijodkorlar tomonidan Shekspirning “Otello”, “Qirol Lir”, “Gamlet”, “Romeo va
Julyetta”, “Yuliy Sezar” kabi gator dramatik asarlari o‘zbek tiliga tarjima qilindi. Ana shu jarayon
keyinchalik o‘zbek shekspirshunosligining tamal toshini maydonga kelishiga asos bo‘ldi. Hattoki,
“Qiyiq qizning quyilishi”, “O‘n ikkinchi kecha yoki turfa hangomalar”, “Veronalik ikki yigit”
komediyalarining Turob To‘la, Hamid G‘ulom, Uyg‘un tomonidan o‘zbek tiliga o‘girilishi, o‘zbek
dramatik asarlarining kengayishiga imkon yaratdi. Chunki tarjima asarlarning maydonga kelishi,
bir gqator adiblarning bu janr taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘shishiga zamin tayyorladi. [jodiy an’analar
natijasida Maqsud Shayxzodaning “Mirzo Ulug‘bek” tragediyasi, Uyg‘un va Izzat Sultonlarning
“Alisher Navoiy” kabi bir qator dramatik asarlarni yaratilishi bilan izohlash mumkin. Jahon
adabiyotining nodir durdonalarini tarjima etish jarayoni, shunday xarakterdagi asarlarning yanada
taraqqiy etishiga ham ma’lum darajada asos bo‘lgan. O‘zbek adabiyotida vujudga kelgan dramatik
asarlarning ma’lum bir qismi asosida bu tushunchani asoslash mumkin.

Adabiyotshunos Ozod Sharafiddinov qayd qilganidek: “Shekspir daho san’atkor edi — u oz
asarlarida insoniyatning mangu muammolarini, jamiyatni jamiyat qilib turgan asosiy ustunlarni
yaxshi ilg‘ab olgan va har bir asarida ularni betakror samimiyat va favqulodda mahorat bilan
ifodalab bera olgan. Shuning uchun bo‘lsa kerakki, Shekspir ko‘pdan beri o‘zbek milliy teatrining
“0‘z muallifi”ga aylanib qolgan — axir, bironta mahalliy muallif asarlari bu sahnada Shekspir
asarlarichalik ko‘p qo‘yilgan emas”.* Badiiylik qonuniyatiga ko‘ra, tarjima asarlarning o‘z davri
uchun ham, keyingi yillar adabiyotining taraqqiyoti uchun ham sezilarli ta’siri bo‘lishi, tabiiydir.
Shekspir asarlarining tarjimasi natijasida, turli xarakterdagi dramatik asarlarning maydonga
kelishi bilan birgalikda, bu janr taraqqiyoti ham sezilarli darajada yuksalish jarayonini boshdan

1 CannoB A. Kuécuit amabuérurynocnukka kupunr. — Tomrkent, Fadyp Fyrnom Homunarn Hampuér-
Mat0aa mxoauit yitn, 2020. 413-0eT.

2 Memu CyBoH. C¥3y cy3. “anaduér dancadacn’ra unsrmnap. — TomrkeHT, mapk, 2020. 61-6er.

3 K¥pakynos V. “... Tenbara #iyxmyp kamam™ // Lllapx rommy3u, 2010. 4-con, 48-0er.

4 [apadpunauaos O. 'amneTHuHT Kaitumm. Vkogan anrmamnr 6axtu. —Tomkent, [lapk, 2004. 622-
Oer.
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kechirganligini kuzatish mumkin.

Darhagqiqat, adabiyotshunos olim A.Raximov asosli ta’kidlaganidek, nafaqat dramalar bilan
tanishish, shu bilan birlikda, janr taraqqiyotida ham o°ziga xos o‘zgarishlar yuzaga chiqqanligini
ta’kidlash joizdir. Bu tushunchalarni asoslash uchun esa, Shekspir asarlariga bo‘lgan o‘zbek
kitobxonlarining qiziqishlarini ham alohida qayd etish kerak. Chunki “Qiyiq qizning quyilishi”,
“O‘n ikkinchi kecha yoki turfa hangomalar”, “Veronalik ikki yigit” komediyalarining Turob
To‘la, Hamid G*‘ulom, Uyg‘un tomonidan tarjima qilinishini o‘ziyoq, nafaqat qiziqishni balki,
dramaturglarning bu sohadagi badiiy mahoratini yuksalishiga ham bevosita ta’sir ko‘rsatgan. Shu
nuqtaiy nazardan, Hamid G‘ulom, Turob To‘la kabi ijjodkorlarning Shekspir asarlarini tarjimasidan
keyin komediya janridagi asarlarining maydonga kelishida ham o‘zaro adabiy ta’sirning o‘ziga
xos qirralarini kuzatish mumkin.
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